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Достижения стилеметрии – квантитативного анализа индивидуально-авторского стиля – обусловившие ее интенсивное развитие в последние десятилетия, связаны с успехами в решении вопросов атрибуции текстов, автоматического определения гендера, родного языка автора, времени создания текстов на основе формальных признаков [1; 2]. Однако в последнее время продемонстрирована возможность и перспективность сочетания методик стилеметрии и когнитивной лингвистики для количественного анализа и содержательных параметров [2; 4].
Данная работа посвящена количественному анализу метафоры как важной характеристики индивидуального стиля известного английского критика и поэта Эдмунда Уильяма Госса. Материалом является одно из самых известных его произведений «Lying in the grass» – зачастую представление об индивидуальном стиле Госса формируется у читателя на основе одного этого текста. 

Метафора понимается нами в традиционном для когнитивной лингвистики ключе как соотнесение двух концептов, при котором на концепт-цель переносится структура и характеристики концепта-источника [3; 5].Метафорический перенос может осуществляться с помощью различных тропов и фигур. Согласно принимаемой нами онтологии [4] в метафоризации участвуют такие единицы концептосферы как концепты и концептуальные группы (мегаконцепты): Существо (живые существа), Растение (растения и их части), Орган (органы и части тела), Свет (виды и источники света) Экзистенция (жизнь, смерть, рождение) и др. Такой подход имеет успешный опыт применения и позволил дать эксплицитное описание системы в необозримом многообразии авторских метафор [2; 4; 5].
Для оценки плотности покрытия текста метафорами применим индекс метафоризации, который изначально был предложен М.Л. Гаспаровым: отношение числа участвующих в метафоре слов к общему количеству слов в тексте. 

Приступая к анализу, рассмотрим общее соотношение основных знаменательных частей речи в произведении: существительных 42%; глаголов – 32%; прилагательных – 26%. 
Индекс метафоризации этого стихотворения составляет 16%, т.е. только каждое пятое слово. Индекс метафоризации для существительных равняется 66%, для глаголов и прилагательных – 10%. Т.е. налицо тенденция усиления, когда самая частотная часть речи чаще участвует в метафоре (две трети существительных), а более редкие – реже. «Вещный» мир произведения наиболее сильно метафорически переосмыслен. 

Среди концептов-целей лидируют концепты Орган, Свет и Экзистенция.
Концепт-цель Орган используется на протяжении всего произведения. Его репрезентантами являются heart, blood, cheeks, hands, eyes и др., то есть как органы в классическом медицинском смысле, так и части тела, в поэтическом мире встающие наравне с органами: Her cheeks are redder than the wild blush-rose <…> What godhead sparkles from their liquid eyes <…> Heart would leap to watch them.

Второй наиболее частотный концепт-цель Свет (light, colours, sun, star, moon) реализован автором применяет преимущественно во второй половине стихотворения: And by my face sweet lights and colours pass  <…> Like the single dewy star. Интересна корреляция этой тенденции с динамикой использования концепта Экзистенция, 80% случаев использования которого приходятся на вторую половину стихотворения. Это перекликается с использованием Света, и вместе образует определенный концептуальный сюжет: от изображения будничных картин в начале поэт переходит к отвлеченным в конце, обобщая конкретный опыт и придавая ему экзистенциальное звучание: 

My life is like the single dewy star
That trembles on the horizon's primrose-bar,--

A microcosm where all things living are.

And if, among the noiseless grasses, Death
Should come behind and take away my breath

Среди концептов-источников наиболее часто встречается концепт Существо, прототипом которого является человек, другие концепты-источники занимают менее 8% метафоры каждый. 
Анализ сочетаемости демонстрирует наличие несомненной тенденции: концептам, отражающим неживую природу, приписываются свойства человека и наоборот.
Эта же закономерность проявляется и при реализации концепта Растение. Он не является a priori противопоставленным Существу, так как растения также часть живой природы. Однако наблюдается явная оппозиция Существа и Растения по функции в метафоре – где Существо является целью, там Растение служит источником: And feeds my spirit as the sap a bud; Her cheeks are redder than the wild blush-rose.
Таким образом, количественный анализ авторской метафоры позволил вскрыть ряд неочевидных особенностей. Явной чертой авторского стиля является предпочтение номинальной лексики как в тексте в целом, так и в метафоризации: статичная картина мира, словно в зеркале, отражается в авторской метафоре. Этот же принцип наблюдается и в сочетаемости концептов, где неживое «отражается» в живом. Однако в тени статики и сбалансированности по мере развертывания текста происходит переход от материальных и легко воспринимаемых концептов к более абстрактным, от повседневных забот и сумерек – к смерти и свету. 
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